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  Педагогические науки  

 

Статья раскрывает понятие «системное обучение», которое является 

весьма актуальным при обучении иностранным языкам. Основное внимание 

автор акцентирует на том, что в целях эффективного обучения 

иностранным языкам необходимо разработать продуманную систему 

овладения иностранным языком, основанную на комплексном использовании 

рациональных методов обучения, отражающих содержание всех видов 

речевой деятельности. 
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Системное  обучение  иностранным языкам в контексте формирования          
англо язычной лексической компетенции. 

Вопросы, связанные с описанием  системного подхода при анализе 

деятельности человека, не являются новыми в психологии.  

Психологический анализ деятельности человека показывает, что система 

психических явлений является многоуровневой и, по-видимому, строится 

иерархически. Она включает три основные неразрывно взаимосвязанные 

подсистемы: когнитивную, в которой реализуется функция познания, 

регулятивную, которая обеспечивает регуляцию деятельности и поведения, 



коммуникативную, формирующуюся в процессе общения людей. 

Когнитивная система является наиболее изученной в психологии и включает 

в себя сенсерно-перцептивный,  представленческий и речемыслительные 

уровни. 

Широко распространенный в языкознании термин «система» употребляется в 

лингвистических исследованиях, по меньшей мере, в трех значениях. Под 

системой прежде всего подразумевают совокупность тех или иных средств 

языка, например, звуков в фонетике, морфологических и синтаксических 

средств в грамматике, слов и выражений в лексике. 

Под системой во втором значении этого термина понимают явление 

внутреннее, представляющее собой систему отношений и связей, 

существующих между ее элементами. 

Система в третьем понимании является средством той или иной языковой 

сферы, когда система рассматривается как диалектическое единство двух 

сторон одного и того же явления, как единство закономерно расположенных 

и действующих во взаимной связи частей. 

Именно такое понимание системы (системности, системного характера) 

позволяет, считали А. В. Щерба и  В. В. Виноградов, приблизиться к 

выявлению тех сложных и многообразных связей и отношений, в которых 

находятся слова любого языка, составляя целостную, ему одному присущую 

лексико-семантическую систему [3, с.3-10]. 

Л. В. Щерба отмечал, что лексика каждого языка представляет собой 

определенную систему. Он поставил вопрос о сравнении лексических систем, 

их структур в разных языках. «Слова одного языка в большинстве случаев не 

просто соответствуют словам другого языка, а находятся с ними в весьма 

сложных и многообразных отношениях» [6, c.16 - 20]. 

Смысловые связи слов рассматриваются обычно в трех основных аспектах: 



a) внутрисмысловые семантические связи, или субординация 

смысловых элементов на уровне слова (акустическая сторона 

слова и понятийное содержание). Смысловая сторона слова 

представляет собой сложную систему взаимосвязанных значений 

и употреблений; 

б) семантические связи слов в пределах различных смысловых 

групп и рядов слов. Определение этой лексико-семантической 

группы основано на общепринятом в языкознании положении о том, 

что слова любого языка, находясь друг с другом в различных 

смысловых связях и лексико-грамматических отношениях, 

представляют собой целостную систему.  

     В. В. Виноградов писал, что в языковой системе смысловая сущность 

слова не исчерпывается свойственными ему значениями: слово 

заключает в себе указания на смежные ряды слов и значений. Оно 

насыщенно отражениями других звеньев системы, выражая отношения 

к другим словам, связанным с его значениями; 

              с) семантические связи слов на уровне всей системы языка. 

В педагогических науках система обучения рассматривается как 

соответствующий метод. Система определяется, в частности, как 

совокупность средств и способов организации учебной деятельности 

обучаемых в соответствии с закономерностями процесса усвоения 

обучаемыми заданного содержания образования. В результате активного 

внедрения системных методов и принципов в теорию и практику изучения 

иностранного языка, образовалось особое направление, называемое 

системной лингвистикой, которая рассматривает систему как 

«упорядоченную и организованную совокупность взаимосвязанных, 

взаимозависимых и взаимодействующих элементов (подсистем) и их 

признаков и свойств, воплощенных в определенную субстанцию и 

функционирующих в некоторой среде как целостное структурное 



образование», как писали такие ученые как Арапов М. В., Мельников П. П.[4, 

с.185] и другие.  

Применительно к упражнениям, предназначенным для обучения говорению, 

под системой понимают организацию взаимосвязанных учебных действий, 

расположенных в порядке нарастания языковых трудностей, с учетом 

последовательности становления речевых умений и характера реально 

существующих актов речи. 

Применительно к обучению иностранного языка система рассматривается 

как совокупность  основных компонентов учебного процесса, к которым 

принято относить следующие: подходы к обучению, цели и задачи, 

содержание, принципы, процесс, методы, средства, организационные формы 

обучения. Доминирующая роль в системе обучения принадлежит целям 

обучения, которые формируются под влиянием среды и являются ответом 

преподавателей и методистов на социальный заказ общества - чему и как 

обучать на занятиях по языку. Функционирует система  в виде учебного 

процесса, который является ее организационно-структурной единицей, 

формой же реализации системы являются учебные действия и операции, 

выполнение которых, в конечном счете, ведет к формированию речевых 

умений и навыков. 

Функционирование системы обучения как совокупности основных 

компонентов учебного процесса по иностранному языку осуществляется в 

рамках определенного профиля обучения. 

Так как центральным компонентом системы является обучение как процесс 

совместной деятельности преподавателя и учащихся на уроке, то с 

методической точки зрения для эффективности функционирования системы, 

отвечающей целям и задачам обучения, важно различать обучение 

контактное и дистантное, активное и информативное, контекстное и 



внеконтекстное, интуитивное и сознательное, ориентированное на учителя 

либо на ученика.    

Распространяющаяся тенденция к абсолютизации принципа устной основы, 

построенная на широком использовании аудио-лингвального (орального),  

аудио-визуального, суггестивного и коммуникативного методов обучения 

иностранному языку, привела в большей или меньшей мере к недооценке 

содержательной стороны чтения, к исключению произвольного и 

сознательного усвоения факторов языка и нарушению проблемы 

гармонического взаимодействия всех видов речевой деятельности из-за 

существенного разрыва между устным и письменным видами речи. О 

необходимости более серьезного отношения к разработке проблемы чтения 

как одного из основных видов речевой деятельности и к использованию в 

практике преподавания иностранного языка писали Клычникова З. И., Беляев 

Б. В., Шатилов С. Ф., Фоломкина С. Ф. , Харлов Г. А. 

Стало очевидным, что в целях эффективного обучения иностранному языку  

необходимо разработать продуманную систему овладения иностранным 

языком, основанную на комплексном использовании рациональных методов 

обучения, отражающих содержание всех видов речевой деятельности. 

Подобная продуманная система была воплощена в сознательно-

практическом методе [2, с.50-61], основателями и представителями которого 

явились специалисты в области психологии и методики обучения 

иностранным языкам Б. В.  Беляев и Г. А. Харлов. Поскольку сознательно-

практический метод недостаточно используется в практике преподавания 

английского языка  и несправедливо игнорируется в теории методики, мы 

считаем целесообразным прояснить вопрос о принципе и содержании 

данного метода. Сознательно-практический метод предполагает 

использование увеличенных лексических доз в разумных пределах объемом 

примерно в 30 иноязычных слов, подлежащих произвольному запоминанию. 

Однако овладение иностранным языком и умение отражать содержание 



иноязычного слова основано не только на интенсификации лексики, но также 

на формировании и развитии иноязычного мышления ( используются 

эвристические упражнения)  и в целом расширении учебно-познавательных 

возможностей обучаемых, в основе которого находится не только раскрытие 

полисемии (системная семантизация и системное запоминание), но и 

использование оптимальных возможностей словообразования и мнемических 

способов запоминания наиболее употребительных составных глаголов [1, 

с.75]. 

Рассматривая чтение как взаимосвязанный вид речевой деятельности в 

процессе интенсификации и развития учебно-познавательных возможностей 

обучаемых, мы считаем, что оно должно при такой постановке вопроса 

сделать более существенной  коммуникативную направленность устной речи 

при условии, если последняя будет отвечать выдвинутым психолого-

методическим требованиям к обоснованию содержания разговорных тем и 

компактной системе речевых упражнений. Известно, что процесс говорения 

как один из видов речевой деятельности распадается на письменную и 

устную речь, а последнее, как средство речевого общения, на 

взаимосвязанную диалогическую и монологическую речь. Совершенно 

очевидно, что в основе владения речевой деятельностью (устной и 

письменной) лежит проблема системного обучения иностранным языкам и 

устной речью, иначе говоря, проблема системного формирования 

эффективной компактной микросистемы рецептивно-репродуктивных 

речевых упражнений, совершенно неразработанная в методике и психологии 

обучения иностранным языкам, как в теоретическом, так и практическом 

аспекте и отраженная фундаментально лишь в экспериментально-

теоретическом исследовании профессора Харлова Г. А [5, с.65]. При этом в 

отличие от педагогических наук, в которых система обучения 

рассматривается как соответствующий метод, и от точки зрения, изложенной 

в системной лингвистике, которая рассматривает систему как «совокупность 

элементов и их свойств, воплощенных в определенную субстанцию и 



функционирующих в некоторой среде как целостное структурное 

образование».   В соответствии с выше предложенным – методика  

системного обучения иноязычному лексическому материалу ориентована на 

то, что, поскольку в основе владения иноязычным словом лежит комплексная 

многоуровневая система связей, то необходимо использовать совокупность 

предлагаемых нами основных способов и приемов системного обучения 

лексике как отвечающих задачам не только семантизации, но также 

восприятия и узнавания (закрепление знаний) иноязычных слов с 

последующим обобщением содержания воспринимаемого иноязычного 

текста [1, с.140]. Смысловые связи слов, рассматриваемые как система, 

анализируются нами на уровне внутрисловных семантических связей, а не 

как семантические связи слов в пределах различных смысловых групп и 

рядов слов. 

В педагогике понятие система используется при построении различных 

систем обучения и образования. 

В методике понятие система обучения является одной из базисных категорий 

и трактуется как совокупность основных компонентов учебного процесса, 

определяющих отбор учебного материала для занятий, формы и способы его 

подачи на уроке, методы и средства обучения. 

С позиции системного подхода в методике преподавания иностранных 

языков принято выделять следующие компоненты системы обучения: 

подходы к обучению, цели и задачи, содержание, процесс, принципы, 

методы, средства, организационные формы обучения. Перечисленные 

компоненты являются системными образования, так как: 

а) направлены на достижение единой цели   - обучение языку; 

б) тесно связаны между собой и проявляются в каждом конкретном акте 

учебной деятельности; 



в) формируется под влиянием среды, которая диктует требования, чему и как 

надо обучать в связи с потребностями общества; 

г) объединяются друг с другом посредством обучения как 

системообразующего компонента системы. 

Все компоненты системы обучения находятся между собой в определенной 

иерархической зависимости, однако доминирующая роль внутри системы 

принадлежит целям обучения, которые формируются под влиянием среды и 

оказывают влияние на выбор подходов к обучению, методов, принципов, 

средств и организационных форм обучения. Посредством перечисленных 

компонентов система обучения реализуется в виде учебного процесса, 

организационно-структурной единицей которого на занятиях по практике 

языка является практическое занятие, а функциональной - система речевых 

действий и операций, объединенных в циклы учебной деятельности.   

Наш подход к определению понятия содержания системы заключается в том, 

что системность следует рассматривать с позиции лексической системности, 

семантической системности и системности обучения. Что касается 

лексической системности, то здесь мы рассматриваем совокупность 

подсистем в общей количественной подсистеме, т.е. учебной программе, в 

отличие от понятия «лексика как система». Семантическая системность 

рассматривается как системная организация семантизации структуры 

полисемантических слов иностранного языка. При этом смысловые связи 

слов, рассматриваемые как система, анализируются на уровне 

внутрисмысловых семантических связей, а не как семантические связи в 

пределах различных смысловых групп и рядов слов. Системность обучения, 

взаимосвязанная с семантической и лексической системностью (системное 

обучение, когда значение рассматривается  не просто как система 

семантических компонентов, а реализуется при адекватном понимании и 

отражении содержания изучаемых иноязычных текстов в процессе речевой 

деятельности). 



Анализ основных способов семантизации и запоминания иноязычной 

лексики, а также существующих в настоящее время психолингвистических 

методик семантического исследования, подтверждает правомерность 

подобного понимания системы и изучения значения, как такового, с позиции 

выдвинутой нами концепции системного обучения иноязычному 

лексическому материалу. 
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УДК       811.111.001: [81’373+81’37] 

Педагогические науки 

В статье рассматривается проблема интенсификации процесса обучения 

иностранным  языкам. Автор указывает, что  композиционно построенная 

на основе семантической и лексической системности модель 

интенсификации процесса обучения, позволит расширить возможности 

усвоения  учащимися интенсифицированных увеличенных объемов 

лексических доз и определить количественный лексический минимум, 

необходимый для формирования иноязычного мышления студентов 

неязыковых вузов. 

Ключевые слова и фразы: интенсивное oбучение, лексическая системность, 

семантическая системность, лексические дозы, семантизация иноязычных 

слов. 
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Лексическая  и семантическая системность как средство формирования 
иноязычного мышления студентов неязыковых вузов. 

 

Проблема овладения письменной и устной речью на иностранном языке, т.е. 

процессами чтения и говорения в настоящее время изучается достаточно 

хорошо в теоретических и экспериментальных исследованиях и 

соответственно реализуется в практике обучения иностранным языкам. 

  Однако существенным недостатком исследований, проводимых в методике 

и психологии обучения иностранным языкам является отсутствие 

фундаментально разработанной системы (семантической системности, 



лексической  системности и системности обучения), направленной на 

формирование и расширение иноязычного мышления обучаемых. 

Глубоко обоснованный анализ психологических возможностей обучаемых и 

расширения в аспекте проблемного обучения их интеллектуального 

творчества, как и управления их мыслительным творческим процессом, был 

впервые дан, в частности, В. Н. Пушкиным. 

Внимательное изучение проблемного обучения и прогнозирующих 

возможностей обучаемых, изложенных в трудах В. Н. Пушкина и З. И. 

Клычниковой свидетельствуют о том, что эти методические принципы 

обучения являются предверием к разработке и использованию эвристических 

упражнений в аспекте формирования иноязычного мышления и 

развивающего обучения в целом. Приоритет в разработке методики 

подобных упражнений принадлежит Г. А. Харлову. 

При предполагаемом процессе усвоения иноязычных лексических элементов 

осуществляется сопоставление слов пары языков с последующими 

вариантами перевода на родной и иностранный языки. В предпринятых нами 

экспериментах предметом исследования данного способа является 

усовершенствование путем семантизации иноязычной лексики на базе 

установления связей между языками [3, с.45].  Подобное изучение вызвано 

тем, что обучаемые экономического вуза не владеют достаточными знаниями 

рецептивной лексики, которая составляет до 50% слов, необходимых для 

усвоения основного лексического минимума. 

    В психологии обучения давно ставится опрос о необходимости 

расширения интеллектуальных возможностей обучаемых. Данными 

вопросами занимались такие ученые как Давыдов Д. Б., Эльконин В. В. Было 

показано, что способы построения учебных программ, учебников и методик 

преподавания сложились  несколько десятилетий назад  и решали задачи 

образования того периода. Изменение задачи общего образования и 



накопления новых данных в общей и педагогической психологии привели к 

необходимости существенного изменения принятых программ и методик. 

В последнее время чаще ставится вопрос об умственных нагрузках 

соотносительно увеличенному объему перерабатываемой информации и 

сферы расширения познавательных возможностей обучаемых. 

Наш подход к проблеме расширения учебно-познавательных возможностей 

соприкасается в определенных случаях с некоторыми общими положениями 

теории поэтапного формирования умственных действий.  

Таким образом, наш подход к проблеме расширения познавательных 

возможностей соприкасается с  такими вопросами, как: 

а) необходимость расширения учебно-познавательных возможностей, 

которая выражается в более объемном о одновременно широком изучении 

обобщенных групп родственных явлений и в установлении резервов 

духовного развития личности. В данном случае, естественно, не решается 

вопрос о практически активном и долговременном владении словом в устной 

речи на основе, скажем, предварительной автоматизации соответствующих 

действий, опосредованных этими словами, в коммуникативно-речевых 

упражнениях; цель и задачи предпринятых нами исследований определены 

проблемами непосредственного и отсроченного восприятия, узнавания и 

осмысления расширенного рецептивного словаря обучающихся. 

Давая психологическую оценку основ обучения лексике иностранного языка, 

рассматривая слово, его значение, понятие и представление, большинство 

таких авторов как  Артемов  В. А., Беляев Б. В., Невская В. И., Сыртланова  

Н. С. и другие ученые рассматривают эти вопросы односторонне, акцентируя 

внимание на необходимости соответствующей семантизации лексического 

материала, исходя из особенностей его восприятия и отнесенности 

иноязычного слова и взаимоотношения его значения с понятием в условиях 

его непосредственной и опосредованной ассоциативной связи со словом 



родного языка [1, с.125]. При этом остается в стороне количественный аспект 

семантизируемых слов, который, например, в условиях эффективного 

толкования может быть равен шести однородным вариантам перевода 

обобщенных слов английского языка, а также то, что соответствующее 

первичное усвоение иноязычной лексики  связано с ее запоминанием 

«вглубь», по семантическим параметрам, и «вширь», по абсолютным 

количественным параметрам, независимо от способов ее семантизации при 

научной и методически целесообразно организованной подаче лексического 

материала. 

Сохранение воспринимаемого материала соответственно возрастанию 

увеличенных объемов лексической информации в предпринятых нами 

исследованиях является вполне надежным, несмотря на относительную 

кратковременность подачи экспериментального материала и основано на 

психофизиологических особенностях процессов восприятия и 

воспроизведения.  

б) раскрытие понятийного содержания соответствующего языкового явления 

как приема, способствующего переосмыслению языковых понятий, особенно 

лексических, что позволяет преодолеть традиционно сложившиеся 

представления об объеме и рамках дозировки языкового материала, 

удаленного во временных параметрах. 

Однако, наше понимание проблемы расширения учебно-познавательных 

возможностей, в отличие от теории поэтапного формирования умственных 

действий, нацелено на исследование психологических условий оптимизации 

мыслительно-мнемической деятельности не основанных на методической 

интерпретации активного развития способностей всех учащихся за счет 

формирования умственных действий. 

Интуитивно-практическое обучение иностранному языку основано сейчас на 

беспереводном методе обучения и фактически предлагает отождествление 



интеллекта с интуицией, так как сфера ее образования ограничивается 

возможностями первой сигнальной системы. Это отождествление приводит к 

тому, что иноязычное слово прорабатывается механически, беспереводно и 

без должного его осмысления в изолированном или в контекстуальном виде. 

При такой постановке дела учащиеся способны запоминать иноязычное 

слово (или даже большое количество слов) достаточно прочно без 

качественного его понимания. 

Практикой подтверждается, что учащиеся прочно запоминают  английские 

слова, осмысленные недостаточно хорошо посредством способа 

однозначного перевода. 

Иноязычное слово, объясненное в условиях применения однозначной 

переводной семантизации, ассоциируется в таком случае не с выраженным 

им понятием, и даже не со специфическим объемом обозначаемых им 

значений, а с видовой формой отдельного русского слова, эквивалентного по 

своему значению какому-либо одному варианту перевода обобщенного 

английского слова. Говоря в целом, относительная прочность запоминания 

однословно семантизируемого иноязычного слова не может отрицать факта 

его качественного запоминания при применении других более эффективных 

способов семантизации иноязычной лексики [2, с.310]. 

Поскольку большинство иноязычных (английских) слов не совпадают по 

объему выражаемых ими значений с корреспондирующими словами родного 

языка и могут быть рассмотрены как полисемантические, то предлагаемое 

нами системное исследование лексики является вполне обоснованным. 

Рассматривая лексическую системность, следует сказать, что данный вид 

системности основан прежде всего на использовании дозы в 30 и более 

иноязычных слов, которая была взята за основу в экспериментально-

теоретическом исследовании возможностей запоминания увеличенных доз 

лексики, так как экспериментально доказано, что запоминание этого объема 



иноязычной лексики является реальным и не приводит к потере 

работоспособности. При этом использовался эвристический способ 

«обобщенных этапов перевода», алгоритмизирующий поиск незнакомой 

лексической информации с первостепенным установлением наиболее 

употребительных существительных и глаголов, и частично прилагательных 

[4, с.63]. Интенсификация накопления сформированных увеличенных 

поурочных доз имеет  большое значение. Что она связана с проблемой 

беспереводного чтения текстов учебника и литературы, как по аудиторному, 

так и внеаудиторному  чтению. 

  Лексика, составляющая объем поурочной дозы, состояла из различных по 

своим типологическим особенностям слов, использовался эвристический 

способ истолкования понятий (многословное толкование), который в 

среднем формирует и предполагает использование до 15-20 вариантов 

перевода. Например: 200 слов × 15 вариантов перевода дают в целом 3 и 

более тысяч вариантов перевода, расширяя возможности обучаемых к 

запоминанию лексики. Рассмотрим некоторые примеры слов: 

1. out-break-broke-broken – ломать(ся), разбиваться, взламывать; перелом, 

прорыв, перерыв, перемена, взлом, поломка, брешь; вспышка, взрыв 

(гнева и т.д.). 

∼ down – разбивать, разрушать; 

 ∼ off – отламывать, прерывать; 

 ∼ out – выламывать, разрушать; 

 ∼ through – прорываться; 

 Hunger breaks stone walls – Голод не тетка  

 Let’s have a break  



2. withdraw-drew-drawn,er – тащить, тянуть, выводить (заключение), 

привлекать (внимание); чертить, рисовать; тяга, натяжение, ничья, 

вытягивание, уходить, чертежник; 

∼ back – отступать; 

 ∼ down – спускать (штору и т.п.); 

 ∼ in – вовлекать. 

3. keep-kept-kept,er, ing – держать, хранить, соблюдать (правила, договор и 

т.д.), хранитель, хранение, содержание, бухгалтер, сторож шлюза; 

∼ away – остерегаться, не допускать; 

 ∼ back – удерживать (сдерживать); 

 ∼ off – держать на расстоянии, не допускать; 

 ∼ on – продолжать; 

   One must keep up with time – Следует идти в ногу со временем.  

 Keep off – Назад! Посторонись! 

4. over-take-took-taken-under – брать, захватывать, обнимать, воспринимать, 

переборщить, предпринять; 

∼ away – убирать; 

 ∼ off – снимать (раздеваться); 

 ∼ out of – вынимать; 

 ∼ into (arms) – обнимать; 

 Take it easy to your heart – Не принимай близко к сердцу. 

 Take it quite natural – Принимай это как должное. 



5. pay (id)-платить, вознаграждать, быть выгодным, поплатиться; обращать 

внимание; свидетельствовать; не остаться у кого- либо в долгу 

∼ away- выплачивать 

∼ back- возвращать 

∼ for- оплачивать 

∼ in- вносить в текущий счет 

He paid for his credits. 

She paid away all her debts. 

Исходя из выше проанализированного мы приходим к выводу, что поурочная 

лексическая доза студентов неязыковых вузов достигает 30 английских слов 

и столько же за счет использования учебных алгоритмов при 

интенсификации. Рассматривая этот объем лексики как недельный, получаем 

месячный словарный запас студентов, примерно в 120 английских слов и 

соответственно 1200 в год. За 4 года обучения на неспециальном факультете 

студент запоминает примерно 4000 и более слов и столько же за счет 

интенсификации в целях беспереводного чтения текстов по общенаучной 

литературе. 

Подобное количественное увеличение запоминания иноязычной лексики по 

мере ее суммарного накопления в увеличенных объемах на основе 

системного обучения актуально в свете проблемы расширения 

познавательных возможностей и концепции в методике преподавания 

иностранных языков о переходе из «пассивной» лексики в «активную», 

отвечающей коммуникативным задачам овладения речевой деятельностью на 

иностранном языке.   
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         КОМПАКТНО-СИСТЕМНЫЙ ПОДХОД  

                    К ОБУЧЕНИЮ   ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ 

                        СТУДЕНТОВ НЕЯЗЫКОВЫХ ВУЗОВ 

В статье рассматривается проблема обучения иноязычной лексике студентов 
неязыковых специальностей на основе компактно-системного подхода. 

Ключевые слова: лексические дозы, процесс семантизации, системная 
интенсификация, учебные алгоритмы. 

Шостак Ирина Ивановна,  

Одесский национальный экономический университет,  

ст. преподаватель кафедры иностранных языков, 

 г.Одесса, Украина 

 На сегодняшний день изложение образовательной парадигмы обуславливает 

инновационный характер подходов к обучению иностранному языку 

студентов неязыковых университетов в процессе подготовки их к будущей 

профессиональной деятельности. Одной из актуальных проблем современной 

методики обучения иностранным языкам является исследования в области 

методики и психологии интенсификации процессов речевой деятельности, в 

частности интенсификации процесса говорения и, в основном, недостаточно 

изученного процесса чтения. Обоснованность  подобных исследований 

достаточно очевидна и подтверждается широким анализом научной 

литературы по методике обучения иностранным языкам, а также 

полученными результатами известных специалистов в аспекте  методов 

интенсивного иноязычного обучения, а именно: А.Р.Лурия, А.А.Смирнова, 

А.Н.Соколова, Б.В.Беляевым [1,17-20], Л.В.Щербой, А.А.Уфимцевой, а 

также частными исследователями: Н.С.Магиным, Н.С.Сыртлановой, Д.И. 



Красильщиковой, Е.А. Хохлачевым, Г.А.Харловым и  другими учеными. 

Основы методики интенсификации и расширения учебно - познавательных  

возможностей студентов в процессе обучения иностранным языкам были 

исследованы  и получили свое обоснование. При этом в основном 

исследовались процессы интенсификации, основанные на сознательном  

осмыслении и запоминании увеличенных объемов памяти. Одной из самых 

актуальных проблем современного преподавания иностранных языков 

является тенденция к интенсификации  учебного процесса[2,4-7]. Данной 

проблемой занимались такие ученые как Сердюков П.И., Лозанов Г.К., 

Китайгородская  Г.А. и другие исследователи. Направление их деятельности 

реализуется в различных оригинальных методических системах 

интенсификации, при этом абсолютизируется приоритет устной речи и, к 

сожалению, недооцениваются возможности интенсификации при овладении 

чтением как видом речевой деятельности. Поэтому проблема 

интенсификации, и в особенности, системной интенсификации требует 

своего дальнейшего изучения. Было предпринято экспериментально-

теоретическое исследование, основанное на изменении, нами 

разработанного, системного подхода, где понятие системы и принципа 

системности изучалось в свете системной интенсификации процесса чтения 

как неотъемного вида речевой деятельности, связанного в известной мере не 

только с интенсификацией, но и с процессом расширения учебно-

познавательной деятельности (расширенное запоминание и осмысливание) 

[5,3-8]. Анализ научной и художественной литературы показывает, что 

проблема системного обучения иностранным языкам фундаментального мало 

разработана в методике и психологии обучения иностранным языкам и 

должным образом не освещена в проведенных исследованиях в области 

интенсификации.  

Наше исследование требует дальнейшего экспериментально-теоретического 

обоснования и мы рассматриваем при этом интенсификацию как 

соответствующую системную и творческую организацию лексического 



материала с позиции определенных учебных алгоритмов, направленных на 

максимальную оптимизацию учебного процесса за минимальный отрезок 

времени, а также на расширение учебно-познавательных возможностей 

студентов на основе специальной последовательной организации принципов 

обучения.  

Мы считаем, что методика системного обучения иноязычному лексическому 

материалу должна быть ориентирована на то, что поскольку в основе 

владения иноязычным словом в речевой деятельности лежит комплексная 

многоуровневая система связей (комплекс следов связей слов)[3,5-10], то 

необходимо использовать совокупность основных способов и приемов 

системного обучения лексике, как отвечающих задачам не только 

семантизации, но также восприятию и узнаванию аккумулируемых 

поурочных лексических доз с последующим обобщением содержания 

воспринимаемого лексического минимума и текста в целом. Следовательно, 

под системой следует понимать: а) семантическую системность (системная 

организация семантизации содержания структуры понятия 

полисемантических слов иностранного языка). При этом смысловые связи 

слов, рассматриваемые как система, анализируется на уровне 

внутрисмысловых семантических связей, а не как семантические связи в 

пределах различных смысловых групп и рядов слов; б) лексическую 

системность (совокупность поурочных лексических доз подсистем) в общей 

количественной системе; в) «системность обучения», взаимосвязанную с 

семантической и лексической системностью (системное обучение, когда 

значение рассматривается не просто как система семантических 

компонентов, но реализуется при адекватном понимании и отражении 

содержания изучаемых иноязычных текстов в процессе речевой 

деятельности).  



Мы полагаем, что при этом системное обучение иностранного языка 

рассматривается с позиции принципов, системности, систематичности, 

целостности, структурности и  содержательности.  

Говоря о лексической и семантической системностях, как свидетельствуют 

экспериментальные исследования о возможностях запоминания увеличенных 

лексических доз при изучении иностранного языка, доза в 30  слов вполне 

посильна  для запоминания для обучаемых неязыковых вузов. Она взята за 

основу при составлении поурочной лексической дозы. Источником послужил 

лексический материал, взятый из научной и художественной литературы, 

который дает основания использовать эвристический способ многословного 

толкования как дополнительный источник лексической информации в 

объеме адекватном объему лексической дозы и рассматривается как учебный 

алгоритм. Системность обучения, представленная в виде композиционного 

построения экспериментальной модели интенсификации процесса обучения 

чтению предполагает включение в свой состав как лексических, так и 

семантических учебных алгоритмов, а также принцип организации процесса 

обучения по системному подходу. 

Компактно-системное направление было разработано как альтернатива к 

методам Лозанова Г.К. и  Китайгородской Г.А. Проблема интенсификации 

процесса обучения иностранным языком как средства повышения 

эффективности овладения речевой деятельностью является одной из самых 

актуальных проблем современной методики и психология обучения 

иностранным языкам. О необходимости исследования «интенсивных методов 

обучения» писали многие ученые: Мельник С.И., Лозанов Г.К, 

Китайгородская Г.А., Харлов Г.А., Сердюков П.И. и другие исследователи. 

Однако внедрение в практику обучения иностранным языкам обширных 

экспериментально-теоретических исследований осуществлено более 

масштабно в практических опытах  Лозанова Г.К. и Китайгородской Г.А. Г. 

Лозанов разработал суггестопедагогическую методику обучения 



иностранным языкам, рассматривая суггестологию и  суггестопедию как 

науку раскрытия и гармонического развития резервных возможностей 

памяти и интеллектуальной активности и творческих возможностей 

человека. Основные положения суггестологии  легли в основу суггестопедии, 

в частности при обучении иностранным языкам. Основной идеей 

суггестопедии является раскрытие и развитие резервных возможностей 

личности, не только возможности интеллекта, но и эмоциональной сферы 

личности. Рассматривая суггестологию и суггестопедию как метод обучения 

иностранным языкам, следует помнить, что психотерапевтические 

наблюдения свидетельствуют о наличии у человека скрытых резервов 

памяти. Источником резерва памяти является малоизученная неосознаваемая 

психическая активность и большая способность клеток мозга к запоминанию 

предметов окружающего мира. Запечатление объектов происходит как в 

условиях произвольной так и непроизвольной памяти. Суггестология 

основывает свои положения на хорошо известном факте, что значительная 

часть информации, поступающей из окружающего мира посредством органов 

чувств, используется неосознаваемо, что большая часть автоматических 

действий регулируется и управляется неосознаваемой психической 

деятельностью субсенсорных раздражителей. Активизация субсенсорных 

раздражителей объясняется сложной психологической структурой слова, 

рассматриваемой как комплексный раздражитель. Дальнейшее развитие идеи 

Лозанова Г.К. отражено в исследовании по интенсивному обучению 

иностранным языкам Китайгородской Г.А. в создании метода активизации 

возможностей личности в коллективе. 

Таким образом, рассмотренные оригинальные методы Лозанова Г.К. и 

Китайгородской Г.А. рассчитаны на активизацию неосознаваемой сферы 

деятельности. Однако при всей их эффективности не могут, к сожалению, 

универсально и широкомасштабно использоваться (в силу своей 

специфичности и в известной мере громоздкости) в практике обучения 

иностранным языкам. Поэтому наиболее целесообразным и альтернативным 



решением проблемы интенсификации процесса обучения иностранному 

языку может послужить компактно-системный подход, принимая во 

внимание, что речевая деятельность представляет собой совокупность таких 

процессов, как: аудирование, чтение, говорение и письмо, причем для 

овладения устной речью основное значение имеют процессы чтения и 

говорения[4,3-5]. 

В соответствии с данным подходом, мы рассматриваем интенсификацию как 

соответствующую системную и творческую организацию учебного 

материала с позиции специфически понимаемых нами учебных алгоритмов, 

направленных на максимальную оптимизацию учебного процесса за 

минимальный промежуток времени и расширения учебно-познавательных 

возможностей обучаемых, предполагающих следующую последовательность 

в процессе обучения: 1) экспериментально-теоретическое исследование 

возможностей запоминания объемов увеличенных лексических доз. Доза в 30 

слов была взята за основу, так как экспериментально  и практически 

доказано, что ее усвоение в данном объеме является реальным и не приводит 

к потере работоспособности; 2) использование эвристического способа 

«обобщенных эталонов перевода», алгоритмизирующего поиск незнакомой 

лексической информации с первостепенным установлением наиболее 

употребительных существительных (подлежащие + дополнение / глаголов / 

сказуемых) частично прилагательных по трактовке проф. Л.Н. Соколова, 

Н.И. Жинкина, А.А. Смирнова;  3) безмашинное программирование образцов 

подобных лексических доз (элементы безмашинного программирования в 

цифровом исчислении), напечатанных на карточках; 4)применение 

соответствующих карточек с переводом английских слов и методика их 

семантизации (эффективного запоминания и осмысливания). Жесткая 

установка на запоминание иноязычного слова в условиях его первичного 

восприятия; 5) обобщение иноязычной лексики (полисемантических слов 

английского языка) на основе применения способа многоязычного 

толкования лексики как учебного алгоритма; 6) создание компактной 



микросистемы составных глаголов согласно их алгоритмическим 

особенностям (словообразования, конверсия, аффиксация); 7) овладение 

интенсивным процессом иноязычного чтения как видом речевой 

деятельности, взаимосвязанным как с лексической, так и с семантической 

системностью в преемственной компактной микросистеме рецептивно - 

репродуктивных речевых упражнений, в которых английская лексика 

интенсифицируется, должным образом осмысливается и проговаривается 

(повторяется) не менее 18-20 раз. 

Подытоживая наши выводы, считаем, что особенности овладения языком 

научной литературы в аспекте интенсивного обучения иностранным языкам 

требуют применения эффективной семантизации в виде целесообразного 

эффективного запоминания с позиций современной психологии и методики 

обучения иностранным языкам.  
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